2012年8月8日

契約管理室

Bid Documents に対するコメント
Project Name
: North-South Expressway Construction Project (Danang – Quang Ngai Section) 
Contract Name
: Civil Works Contract Package 3A
Conditions of Contract 
: JICA Works SBD 
Comments : 

Section 2 Bid Data Sheet
	Clause 
	Description
	Comments

	
	
	

	
	
	


Section 4 Bidding Form
	Clause 
	Description
	Comments

	Letter of Bid 
	
	JICAのStandard Bidding Documentの(h)の項目が削除されているが、回復すべきである（おそらく誤って削除してしまったものと思われる）
(h) We, including any contractors or suppliers for any part of contract, do not have any conflict of interest in accordance with ITB 4.3

	Form ELI-1
	
	些細なことであるが、Standard Bidding Document では共同企業体のことを、Joint Venture or association としてJVAの略号が使われている。Form ELI-1ではもともとJVAとなっているところをJVに書き直している。

	Form ELI-2
	
	同上

	
	
	


Section 3 Particular Conditions - Part A Contract Data
	Clause 
	Description
	Comments

	1.1.3.7 Defects Notification Period
	730 calendar days
	DNPのデフォールトは365日であり、JICA調達ガイドライン4.14条の解説では、「工事契約においても瑕疵責任期間は2年を上回るべきではない」との記述がある。JICAから質問があった場合に、その理由を用意しておく必要がある。



	2.1 Time for access to the Site
	No later than the Commencement Date
	1) 土地の引き渡しは、8.1条におけるEngineerの着工指示の条件になっているので、” No later than the Commencement Date”という表記は理論的には誤りではない（JICA SBDの例示にある、XX days after the Commencement Dateという表記は理論的におかしい）。但し、コントラクターからするといつ頃に着工できるのかの目途が立たなくなる。便法としては、XX days after the Letter of Acceptanceという表記が考えられる。8.1条における着工指示のための4つの条件のなかで、一番時間がかかるのは、advance paymentの支払であるため、この期間を想定してXXを決めることが考えられる。
2) 全線一括引渡しができない可能性がある場合は、遅れる区間とその引き渡し時期について、それを本条項で明示すべきである。



	3.1(b)(ii)
Engineer’s Duty and Authority
	All Variations resulting in an increase of the Accepted Contract Amount shall require the approval of the Employer
	小さなVariationについては、Engineerの裁量としたいところですが、やむを得ません。

	14.5(c )(i)

Plant and Materials
	Plant and Material for payment when delivered to the Site

· Aggregate materials for road construction

· Bituminous materials

· Aggregates and sand for concrete

· Cement 

· Reinforcing steel

· Prestressing steel

· Pre-cast Concrete Items
· Sand for embankment
	支払のために、契約時に各材料の単価を特定しておく必要がある。（BQには見当たらない）

	20.3

Appointment (if not agreed) to be named by
	Vietnamese International Arbitration Centre

9 Dao Duy Anh

Dong Da District

Hanoi
	ローカル組織ではなく、例えばFIDICとしておくべきである。クライアントが固執するのであれば止むを得ないが。


Section 3 Particular Conditions - Part B Specific Provisions
	Clause 
	Description
	Comments

	Sub Clause 4.9
Quality Assurance
	[Insert following paragraph after the first paragraph:] 
The Contractor shall deliver the overall Quality Management Plan of the Works to the Engineer and Employer for approval within 28 days following the announcement of construction commencement.
	· 8.1条では、Advance Paymentの支払がinstruction to commencementの条件となっている。
· 14.2条のContract Dataでは、Advance Paymentの残りの半分（5％）の支払条件として、Quality Assurance Planの提出がある。
· 本条項では、Quality Management Planの提出は、instruction to commencementから28日以内。

即ち、Quality Management PlanとQuality Assurance Planが同じものであるとすれば、上記3項目は矛盾していると思われる。解決策としては、

1) Quality Management Planの提出時期を早める。
2) 8.1条の条件となっているAdvance Paymentの支払は最初の5％とする
等が考えられる。


	Sub Clause 4.10

Site Data


	The Employer does not warrant, guarantee or make any representation about the accuracy, adequacy or completeness of such information or data made available to the Contractor.
	この追記では、データ自体の正確性に関わる発注者の責任を全面的に回避している（データの解釈について発注者の責任を回避するのであれば理解できるが）。結果として、4.12 Unforeseeable Physical Conditionsにおけるコントラクターのクレームの権利を著しく損ねる可能性があり、片務的であるとみなせる。削除すべきであると考える。

	Sub Clause 4.17
Contractor’s Equipment
	Contractor’s Equipment, which is owned by the Contractor (either directly or indirectly), shall be deemed to be the property of the Employer with effect from its arrival on the site.  This vesting of property shall not:


a)
Affect the responsibility or liability of the Employer,


b)
Prejudice the right of the Contractor to the sole use of  the vested Contractor’s equipment for the purpose of the Works, or


c)
Affect the Contractor’s responsibility to operate and maintain Contractor’s equipment.

The property in each item shall be deemed to revert in the Contractor when he is entitled either to remove it from the site or to receive the Taking-Over Certificate for the Works, whichever occurs first.

The Contractor is encouraged to use and rent equipments which ensure technical features and capacity acceptable to all demands from sources within the Country.
	「Contractor’s Equipment は現場到着後にEmployerの資産と看做す」という規定であるが、どのような理由によるものかを知りたい。合理的な理由がなければ、削除すべきである。

	Sub-Clause 4.18
Protection of the Environment
	[Add the following paragraphs after the second paragraph]
The Contractor shall, throughout the execution and completion of the Works and the remedying of any defects therein, comply with all provisions in the Loan Agreement between the Bank and the Borrower with respect to the protection of the environment.

The Contractor shall comply with all applicable national, provincial and local environmental laws and regulations.
…………………….
	通常、L/Aの内容はContractorに開示されていないので、その内容を具体的に示す必要がある。

	Sub-Clause 6.5

	[Add the new final paragraph]

In case the Contractor proposes to carry out works on day of rest, or official holiday works, the Contractor shall be liable for all related additional supervision costs incurred by the Employer and the Engineer.
	見かけたことのない規定であるが、ベトナムでは一般的であるのかを知りたい。

また、day of restの定義が不明確。例えば土曜日は？


	Sub-Clause 13.8
Adjustment for Changes in Cost
	When applying price indexes or adjusted prices if there is any doubt about their source, Engineer shall be responsible for identifying their sources. If there is no price indexes or adjusted prices yet, Employer and Consultants will determine temporary price indexes and adjusted prices to certify interim payment. If price indexes or adjusted prices are available, the adjustment will have to be calculated accordingly.
	”Consultant”は、”Engineer”の間違いと思われる。本来であれば、Employer and EngineerではなくEngineerとすべきところ。

	Sub-Clause 14.7
Payment
	[Modify sub-paragraphs (b) and (c) as follows]

(b) the amount certified in each Interim Payment Certificate within 84 days after the Engineer receives the Statement and supporting documents……any discrepancy being rectified in the next payment to the Contractor; and

(c) the amount certified in the Final Payment Certificate within 84 days after the Employer receives this Payment Certificate…..…in accordance with Sub-Clause 16.2
	JICAのStandard Bidding Documentのオリジナルの表記では、56日となっているところ、実情に合わせて84日に設定されているものと理解する。


Section 5　 Bill of Quantities
	Item
	Description
	Comments

	Unit Price及びAMOUNTのFOREIGN CURRENCY欄
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AMOUNT
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	FOERIGN CURRENCIEY (VND)と記載されているが、ITB15.1のBid Data Sheetによれば、外国から調達されるinputについては日本円（JPY）で見積もる旨指示されているので、FOREIGN　CURRENCY欄は、VNDではなく、JPYとすべきではないか。
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